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Познавам Доц. д-р Петър Моллов като преподавател по испанска литература в СУ „Св. Климент Охридски”, Катедра по испанистика и португалистика и в  ПУ „Паисий Хилендарски, Катедра „Романистика и германистика”.
Доц. д-р Петър Моллов завършва Девета гимназия с преподаване на испански език, гр. София и Испанска филология с втора специалност португалски език и литература, СУ „Св. Климент Охридски”. Това образование му помага да овладее отлично испански  език, както и да натрупа задълбочени познания по испанска литература, история и култура. Неговата научна кариера започва през октомври 1996  г. , когато работи  като  хоноруван асистент  в специалност Испанска филология в СУ „Св. Климент Охлидски” .  През 2003 защитава своя дисертационен труд  (Пародията в поезията на Франсиско де Кеведо и Луис де Гонгора), а през 2009 вече е доцент по испанска литература, което говори за една забележителна последователност и задълбоченост в научната му кариера.                                                                                                                      
Доц. д-р Петър Моллов има две специализации в Мадрид, през 1999 г. и 2004 г. и богата научноизследователска дейност. Последната включва три монографии, редица студии и статии в български и чуждестранни научни издания, рецензии на научни трудове, редакции на книги, участия в организацията на научни форуми и др. Разнообразна е и неговата научно-преподавателска дейност. Той води лекционни курсове по Испанска литература ХІ – ХV в., Испанска литература ХVІ – ХVІІ в., Испанската поезия от епохата на барока, семинарни занятия по превод и лексика, курсове в магистърската степен, както и такива в други университети  като ПУ „Паисий Хилендарски”  и  Скопския университет. Изнася и лекции в Университета на Ренс, Франция и Университета на Гранада, Испания, по програмата за преподавателска мобилност „Еразъм”. 
Необходимо е да се отбележи, че доц. д-р Петър Моллов издава и няколко учебни помагала, които улесняват учебния процес, ръководи и рецензира дипломни работи в магистърските програми, координира и участва в проекти и редколегии. 
Наред със своята интензивна преподавателска и научна дейност, той има и административни функции като отговорник по програма Еразъм за специалност Испанска филология и член на факултетската комисия за разглеждане на проекти, кандидатстващи за финансиране от ФНИ. Сред неговата извънакадемична дейност, бих искала да изтъкна представянето на испански литературни произведения в превод на български език в Института Сервантес - София.
Както вече отбелязах, колегата Петър Моллов има богата научноизследователска дейност, включена в публикации в страната и чужбина. Неговите три монографии (La parodía en la poesía de Francisco de Quevedo y Luis de Góngora, Sátira y burla de los defectos, las debilidades y los vicios humanos en la poesía española и Образът на сид в испанската литература) са издадени в самостоятелни книги.
Пет от статиите на колегата Петър Моллов са изцяло включени в монографичния труд Образът на Сид в испанската литература. Частично интегрирана в същия е статията Любовният триъгълник Родриго - Химена - Урака в Младостта на Сид на Гилен де Кастро и Сид на Пиер Корней. В нея са проследении приликите и отликите в изграждането на персонажите и развитието на техните отношения в двете творби. Авторът на статията напомня, че отликите са основно продиктувани от правилото за трите единства, с което Корней е принуден да се съобрази.  Намерени са прилики най-вече в образа на Родриго като образцов рицар, но с основание се подчертава, че докато в Младостта на Сид се отделя повече внимание на бойните успехи на героя и на черти от характера му като християнското милосърдие, то в пиесата на Корней  се акцентира върху елементите от сюжета, които са пряко свързани с основния конфликт между любов и чест. Убедително са изведени някои различия в характера на Химена и са анализирани отликите в образа и поведението на инфантата Урака в двете произведения. Посочена е актуалността на сюжета на двете пиеси. Може с основание да се твърди, че статията е ценен принос на равнището на сравнителните изследвания.
Бих искала да се спра също на статията  El miedo a la transculturación en la corte: el antisemitismo de Quevedo, тъй като предизвиква въпроси, свързани с нееднозначността на човешката природа, дори когато става дума за голям творец и мислител. В първата част на изследването колегата Петър Моллов проследява различните моменти от развитието и съдбата на еврейските общности на Иберийския полуостров в исторически план, по-точно до Златния век, за да разкрие  корените на негативните настроения спрямо евреите през 16 и 17 век и тяхното отражение в литературата.  В основната част на статията са анализирани проявите на антисемитизъм в поезията на Кеведо. Пейоративните намеци, критиките, подигравките и обидите са класифицирани в шест групи, съобразно мотивите, които ги предизвикват. В заключение, авторът на статията стига до извода, че анализираните поеми разкриват един от най-негативните аспекти от личността на Франсиско де Кеведо - липсата на расова, религиозна и социална толерантност. В този ред на мисли, бих искала да отбележа, че проблематиката в тази статия звучи актуално като се има предвид, че днес нерядко ставаме свидетели на прояви на ксенофобия и антисемитизъм, които ни напомнят отново и отново за тъмната страна на човешката природа.
Що се отнася до Монографията Образът на Сид в испанската литература,  тя е  първото цялостно изследване върху образа на Сид в испанската литература  -  от средновековната епическа поема Песен за Моя Сид, най-старата запазена творба на кастилски език, до съвременния исторически роман-фентъзи - Рицарят, куклата и съкровището от Хуан Педро Киньонеро. В това произведение  Родриго има символно значение, докато в Мой Сиди от Рикардо Ибанес срещаме един демитологизиран образ на Сид. Монографичното изследване включва увод, шест глави, заключение и богата библиография. Интерпретациите на мита за Родриго Диас де Бивар понякога са близки до историческата истина като тази от Младостта на Сид (1618 г.) на Гилен де Кастро, сътворена през Златния век, друг път идеализирани като в Легендата за Сид от Хосе Сориля и в Сид Кампеадор от Мануел Фернандес и Гонсалес, създадени в епохата на Романтизма. Всички литературни превъплъщения на героя са проследени старателно  като са  подчертани оригиналните страни на отделните автори. Обърнато е особено внимание на интертекстулността като същностна характеристика на литературния мит, както самият автор на монографията отбелязва. Във всяка творба са изследвани историческите условия и конкретните обстоятелства, които изграждат съответния образ на Сид. 
В тази връзка, бих искала да подчертая, че още в увода на монографичния труд, след като извежда характиристиките на литературния мит и представя класификацията на литературните митове, Петър Моллов прави забележителен анализ на историческата  личност на Родриго Диас де Бивар, предизвикваща нееднозначни оценки. Важно е да се подчертае твърдението му, че образът на Сид не е оформен само или предимно от историографията, а от литературните произведения, вдъхновени от личността и делата му, превръщащи го в литературен мит. 
Накрая бих искала да отбележа, че монографичният труд  Образът на Сид в испанската литература е ценен принос в изследването на испанската литература.   

Пожелавам на колегата да преведе този труд на испански език, а в своите следващи научни проучвания, да почерпи вдъхновение от интерпратациите на образа на Сид в литературните творби на автори от други страни.
Като имам предвид богатата научна и преподавателска дейност на Доц. д-р Петър Моллов, изразявам становището, че напълно заслужено може да му бъде присъдено научното звание „професор”.
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